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The First Epistle of The Apostle Peter NThY XENDT ROMTP ROTR

1 Peter

Chapter 4

(in the flesh) 7022 (in your place) ]13‘551‘[ (suffered) WIT (therefore) Svon (The Messiah) RT3 (if) 18 4:1
(be equipped) 127N (mind) 83"97 (in this) X773 (in Him) 712 (you) 11NN (& also) FN)
(he) hee (has ceased) ) (in his body) 77222 (for) 7" (who has died) NN (everyone) 7?353
(sins) N7 (all) ]1ﬁ53 (from) 112

(of children of men) NWI"127 (for the desires) [Ngkaa) (therefore) Soom (for not) NoT2
(in the body) N33 (that is) TN (the time) NI2T (as during) X122 (he shall live) N3
(of God) NFTPRT (for the will) N3"255 (but) ¥oX

(in which) 72 (you served) ]mrr'va'r (passed) 7287 (that) 177 (the time) X127 (for) 7™ (was enough) P20 3
(& drunkenness) RN1M721 (in debauchery) RDNIDIOND (of the pagans) XDIMTT (the pleasure) NI'2X
(of demons) RTINYT (& in worship) NIT21227 (& in orgies) X712 (& in whoredom) RMIIMTNDY

(you) 113"9 (& insult) 12T (they marvel) "0 (now) N (& behold) N1 4
(in this) 773 (with them) 1371 (you run riot) 3N TANW (in that not) 8572
(former) ¥N2TP (debauchery) XPIDION

(to God) NTORD (account) RPND (who are Eiving) 17277 (those) 17377 5
(& the living) X7 (the dead) 8¥1™2 (to judge) 177137 (Who is going) T*N¥T (Him) 17

(to the dead) Nahae (also) FIN (He preached the news) T2NON (for) 77 (this) N7 (because of) Son 6
(in the flesh) 9023 (children of men) XMW1 (as) T*N (that they would be judged) 137017
(in spirit) 173 (by God) NrOND (& they would live) 177733

(this) X377 (because of) S (of all) 551 (The End) XD (but) 17 (He) bt (has arrived) 9™ 7
(to prayer) wosh (& wake up) 1WNNNI (be ashamed) 122108

(each other) X717 (to) m> (severe) N2 (a love) N2WT (thing) Q71 (every) 5o (& before) BT 8
(of sins) NFIOMT (a multitude) NRIID (covers) NBI (for) 7% (love) NI (10 you) 159 (let be) X173

(murmuring) N7 (without) el (strangers) N*JODN (loving) 1217 (& be you) 1M 9

(God) NTON (from) 712 (he has received) i?:P'[ (the gift) XN (of you) 11231 (& every person) w1 10
(good) ¥2W (of the houses) RN (heads) *37 (as) TN (his neighbor) Natp=iatr) (him) 772 (let serve) WY1
(of God) NONT (unique) ROWIDN (of the grace) NI2WLT

(of God) NITRT (the word) N1 (according to) T™ (who speaks) 521137 (everyone) 1052 11
(what) 17 (according to) T (who ministers) WU (& everyone) 1937 (let speak him) 9513
(you) 733X (do) 173V (that in all) 327 (to him) 7T (gives) 377" (which God) TR (that) 7T (power) ¥
(The Messiah) N1 (Yeshua) 270" (by) 73 (God) NTON (may be glorified) MaNW2
(truly) 1N (of eternities) ]‘fJBS? (to the eternity) O i) (& honor) NP (glory) RNMI2WA (that) *77 (Whose) o (is) 777

(to you) ]13‘7 (that will come) ™77 (at the temptations) 811°213 (be astonished) 117NN (not) P (beloved) "2°2r7 12
(your proving) ]Dﬁmli?'l (for) bon (to you) 713‘7 (happened) W3 (strange) “1273 (something) D77 (as if) TN
(they are) 177 (that) 711

(of The Messiah) RITWT (the sufferings) Nt i) (you) 113N (that share) 1"2NINWNT (rejoice) 17717 (but) NOR 13
(you shall rejoice) 137770 (of His glory) TRMIWNT (in the revelation) N1*233 (also) AN (for in this way) N2
(& you shall be jubilant) T

(the Name) 711U (the sake of) “2X (for) by (you) 173N (are reproached) 1*TOMNM (& if) 181 14
(glorious) RAMTAWN (because The Spirit) X177 (you are blessed) 1127210 (of The Messiah) NT"WT
(upon you) 115" (rests) NFTIRN (of God) NFTONT

(a murderer) NIT‘T\'DP (as) "N (of you) 12112 (a man) WIN (not) P (only) 315
(suffer) WRTT (let him) 83773 (evil) XAW"3 (a doer) T2V (as) T™N (or) I (a thief) X213 (as) TN (or) W

(let him be ashamed) N7721 (not) ) (a Christian) RJ®DO72 (as) TN (one suffers) WX (but) 177 (if) 1N 16
(Name) R (in this) X373 (in it) 712 (God) NORD (let him praise) TT2W3 (but) NOR

(the judgment) X327 (that will begin) NI (it is) W7 (time) NI2TT (because) Sen 17
(it begins) RIWN (from us) 131 (but) 17 (if) 1N (of God) NFTONT (the house) 7102 (from) 11
(are convinced) 1"T"DWNM (who not) NDT (of those) ]‘5‘&'! (the end) NN (is) ™77 (what?) RN
(of God) NTORT (of the Good News) 7TN720

(live) X7 (to be in hardship) ]DI'I?J5 (the righteous) NPT (& if) X1 18
(is found) TT2ONWN (Where?) N2 (& sinner) XM (the evil) X207

(according to) ™ (who suffer) 1" (those) ]‘5‘}{ (this) NI7T (because of) 5o 19
(their souls) 1ITNWDI (to Him) hie (let them commit) ]15313: (of God) NTONT (the will) 772°2%8
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(faithful) X371 (to a Creator) g~ (as) ™ (excellent) N"2Y (by works) XT7202






